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  Öz 
Bu makalenin konusu, Konya Büyükşehir Belediyesi 

Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi’nde yer alan 

13229 numaralı ilahi ve dua mecmuasıdır. Katalog 

kayıtlarına göre eser, Hattat Mustafa Hilmî tarafın-

dan 1284 (M. 1868) tarihinde tamamlanmıştır. Yirmi 

iki varaklık bu küçük hacimli mecmua, fiziksel olarak 

oldukça iyi durumdadır ve mükemmel bir hatla ka-

leme alınmıştır. Mecmuanın içeriği, tamamı dinî ni-

telikteki manzum ve mensur metinlerden meydana 

gelmiştir. Eserde on şiir ve on iki parça mensur metin 

yer almaktadır. Vezin ve kafiye/redif gibi şekil özel-

likleri bakımından pek çok aksaklıkların yer aldığı şi-

irlerin çoğu ilahi formundadır ve sadece dördünde 

mahlas (Yûnus, Niyâzî, Mahfî) bulunmaktadır. Men-

sur metinler de mühr-i şerîf ve faziletleri ile istiğfar 

ve namaz, yemek, kabir vb. dualarından meydana 

gelmektedir.  

 

Çalışmamızın amacı, şekil ve içerik özelliklerinden 

hareketle söz konusu mecmua ve derleyicisi ile ilgili 

bilinmezlikleri -mümkün olduğu kadar- ortadan kal-

dırmak ve böylelikle eserin mecmua geleneği içeri-

sindeki yerini tespit etmeye çalışmaktır. Çalışmada 

öncelikle söz konusu eserde yer alan metinlerin ta-

mamı transkripsiyonlu olarak Latin harflerine akta-

rılacak ve böylelikle mecmuanın içerik dökümü ya-

pılacaktır. Sonrasında da ortaya çıkan bu döküm 

üzerinden mecmuanın derleyicisinin kimliği belir-

lenmeye çalışılacaktır. Eserin fiziksel özelliklerinden, 

sayfa tasarımlarından, yazısından, içeriğini oluşturan 

metinlerin niteliklerinden ve derleyicisiyle ilgili tes-

pit edilen bilgilerden hareketle de mecmua ile ilgili 

çeşitli tespitlerde bulunulacaktır. Bu çerçevede mec-

muanın ne zaman, hangi hedef kitle için, ne amaçla 

derlenmiş olabileceği tartışılacaktır. 
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Hymn and Prayer Journal Numbered 13229 in Konya Metropolitan 

Municipality Koyunoğlu Museum and Library 

 

Abstract 

The subject of this article is the hymn and prayer journal numbered 13229 

found in Konya Metropolitan Municipality Koyunoğlu Museum and 

Library. According to catalog records, the work was completed by the 

calligrapher Mustafa Hilmî in 1284 (G. 1868). This small-volume journal 

consisting of twenty-two leaves is in a very good state physically and was 

written with a perfect line. The content of the journal consists of verse and 

prose texts all of which have religious characteristics. There are ten poems 

and twelve pieces of prose. Most of the poems, which have many 

inconveniences in terms of form-related features such as cadence and 

rhyme/repeated voice (radif), are in the form of hymn and only four have 

pseudonyms (Yûnus, Niyâzî, Mahfî). Proses are also composed of prayers 

such as forgiveness, salah, food and grave etc. as well as mühr-i şerîf 

(exalted seal) and virtues. 

The aim of our study is to eliminate -as far as possible- the 

uncertainties regarding this journal and its compiler based on its form and 

content characteristics, and thus to try to determine its place in the 

tradition of journal. In the study, all texts included in the work will 

primarily be transferred into Latin letters with transcription and thus the 

content of the journal will be obtained. Afterwards, the identity of the 

compiler of the journal will be tried to be determined through this 

transcription. Based on the work's physical characteristics, page designs, 

writing, the characteristics of the texts and the information obtained 

regarding its compiler, various determinations will be made about the 

journal. Within this scope, it will be discussed when, for what target 

audience and for what purpose the journal was compiled. 

Keywords: classical Turkish literature, journal, hymn and prayer 

journal, calligrapher Mustafa Hilmî 

 



 

 
Çalışmamızın konusu, Konya Büyükşehir Belediyesi Koyunoğlu Müzesi ve 

Kütüphanesi’nde 13229 numaraya kayıtlı olan bir ilahi ve dua mecmuasıdır1. 

Eser fiziksel olarak oldukça iyi durumdadır. Sarı vinlex bir cilde sahip olan 

mecmua, 22 varaktan oluşmaktadır. Düzenli bir şekilde her sayfada rakabe 

kaydı yer almaktadır. Bu kayıtlara göre eserde herhangi bir eksiklik yoktur. 

Sayfalardaki satır sayıları değişkendir. Mecmuanın metni 1b sayfasında 8; 

17a, 22a sayfaları 12; 21b sayfası 13; 17b, 18a, 18b, 19a, 19b sayfaları 14; 

20a, 20b sayfası 16; 21a sayfası 15; diğer sayfalarda ise 11 satır üzerine 

yazılmıştır.  

1a sayfasında üzerinde “Koyunoğlu Müzesi Kitaplığı, 13229” yazılı olan bir 

kütüphane kayıt kaşesi ile “Koyunoğlu Şehir Müze ve Kitaplığı, Konya, 

1913” şeklinde bir kütüphane mührü bulunmaktadır. Aynı sayfanın altında, 

Arap harfleriyle sonradan yazılmış olan “İlâhî Mecmuası: Niyâzî-i Mısrî, 

Yûnus Emre, Mahfî” şeklinde eserin içeriği ile ilgili bir kayıt yer almaktadır. 

Bunun altında “en-Nâsih el-Hattât / Mustafâ Hilmî” şeklinde mecmuanın 

derleyicisine ve “Senetü’n-nesh / H. Zilhicce 1284” şeklinde derlenme 

tarihine ilişkin iki kayıt vardır. Sayfanın sol alt köşesine de “el-varak: 22” 

şeklinde eserin sayfa sayısı kaydedilmiştir. 2a, 11a, 17a, 22b sayfalarının 

kenarında, üzerinde  “Koyunoğlu Şehir Müze ve Kitaplığı, Konya, 1913” 

yazılı olan mühür bulunmaktadır. Mecmuanın metni 1b sayfasında 

başlamaktadır. Klasik dönem kitap formuna uygun olarak 1b sayfasına cetvel 

çekilirken ser-levha için de bir alan bırakılmış olmakla birlikte herhangi bir 

süsleme yapılmamıştır. 1b, 10b sayfalarındaki şiirlerin kenarına sonradan 

kurşun kalemle şairlerin mahlasları/isimleri yazılmıştır. Yazı ve kalem 

ortaklığından hareketle bu eklemelerin 1a sayfasındaki kayıtları yazan kişi 

tarafından yapıldığı anlaşılmaktadır. Yine aynı kişi tarafından 22a 

sayfasındaki 9. şiirin kenarına da şairini göstermek üzere -yanlış olarak- 

“Mahremî” yazılmıştır. 22b sayfasında metnin altında, klasik dönem kitap 

formuna uygun olarak üçgen formunda “Óarrarahu’l-faúìr ilÀ-raómeti 

Rabbihi’l-úadìr MuãùafÀ Óilmì èan-òulefÀé-i ZülüfliyÀn-ı ÒÀããa ve üstÀõuhÿ 

el-ÓÀc Muóammedü’l-Vaãfì àafera’llÀhu lehümÀ. Ámìn. Sene 1284 Õi’l-

                                                           
1 Çeşitli çalışmalarda (bk. Aydemir, 2001; Gürbüz, 2018: 3-7; Köksal, 2012; Kut, 1986; 

Uzun, 2003) mecmuaların şekil ve içerik özellikleri ile klâsik kaynaklar içerisindeki 

yerleri ve edebiyat araştırmaları açısından önemleri araştırma konusu yapıldığı için 

burada meselenin bu yönü üzerinde durulmayacaktır.  



óicce 27(?)” şeklinde bir tahrir kaydı yer almaktadır. Bu kaydın yanında 
kütüphane mührü ve mührün altında da kütüphane kataloglamasıyla ilgili 

“Yalnız yirmi iki yaprak. 22x2=44” şeklinde bir kayıt bulunmaktadır. Eser, 

kütüphane kataloglaması sırasında varak usulüne göre numaralandırılmıştır.  

Fizikî Değerlendirme 

Çalışmamızın konusu olan mecmuaya bu noktalardan bakıldığında şu 

tespitleri yapmak mümkündür: Yukarıda nüsha tavsifinin yapıldığı bölümde 

de belirtildiği üzere mecmua fiziksel olarak oldukça iyi durumdadır. Klasik 

dönemin gösterişli ve sanatsal değeri yüksek cilt, serlevha, tezhip vb. 

süslemeleri bulunmamakla birlikte eserin bütününde ve teker teker 

sayfalarında istikrarlı bir düzenin hâkim olduğu dikkati çekmektedir. Bu 

durum eserin -pek çok mecmuada görüldüğü gibi- derlenme sürecinin çok 

uzun bir zamana yayılmadığını, kısa bir sürede tamamlandığını 

göstermektedir. Bu tespitimizi güçlendiren önemli bir gösterge de 

mecmuadaki bütün metinlerin kalem ve mürekkep farklılığı olmaksızın tek 

bir kişi tarafından yazılmış olmasıdır. Metinler -özellikle de bir mecmua için- 

mükemmel bir hatla2 ve harekeli olarak yazılmıştır3. Metinlerin yazımında 

siyah, başlık niteliğindeki kelime ya da ibarelerin yazımında ise kırmızı 

mürekkep kullanılmıştır. Bütün sayfalarda metinlerin etrafına düzenli bir 

şekilde mavi mürekkeple çift çizgi hâlinde cetvel çekilmiştir. Ser-levha 

süslemesi yapılmamış olmakla birlikte yerinin cetvellenmiş olması 

derleyicinin eseri için böyle bir tasarım düşündüğünü göstermektedir. 

Yukarıda saydığımız özellikler, derleyicinin mecmuanın fizikî/şeklî 

tasarımını önemsediğini göstermektedir. Bu durum daha çok belli bir amaca 

yönelik olarak toplumsal tüketim için hazırlanmış mecmualarda görülen bir 

durumdur. Bu durum, eserdeki tertipte mecmuanın derleyicisinin bir hattat 

olmasının da etkili olduğu akla gelmektedir.  

İçerik İncelemesi 

Konuyla ilgili çalışmalarda zaman zaman vurgulandığı üzere, mecmualar 

bilinmezlerle doludur. Her mecmua içerik ve şekil özellikleri bakımından 

2 Çalışmanın sonuna mecmuadan örnek sayfalar eklenmiştir. 
3 Eser harekeli olarak yazıldığı için mecmuanın metni oluşturulurken kelimelerin imlasında 

bu harekelere bağlı kalınmış, çok gerekli olmadıkça harekelerin işaret ettiği imlanın 

dışına çıkılmamıştır. 



“biricik”tir. Bu sebeple her bir mecmuanın bu özelliklerinin göz önünde 

bulundurularak incelenmesi doğru olacaktır. Bu ön kabul üzerinden 

mecmualarla ilgili çeşitli tespitler yapabilmek için üzerinde çalışılan eserin 

cilt ve sayfa tasarımlarına, yazısına, içeriğini oluşturan manzum ya da mensur 

metinlerin önce tek tek konu/tema özelliklerine, sonra da eserdeki diğer 

metinlerle ilişkisine bakmak gerekir. Zira derleyicinin bu noktalardaki 

tutumu, eserin derlenme amacı, üretim süreci, hedef kitlesi, hangi 

mekânlarda, ne amaçla kullanıldığı/tüketildiği hakkında bilgi verebilir.  

Çalışmamıza konu olan mecmuada on şiir ve on iki parça mensur metin yer 

almaktadır. Mecmuanın içeriği, tamamı dinî nitelikteki manzum ve mensur 

metinlerden meydana gelmiştir. Vezin ve kafiye/redif gibi şekil özellikleri 

bakımından pek çok aksaklıkların yer aldığı şiirlerin çoğu ilahi formundadır 

ve sadece dördünde mahlas (Yûnus, Niyâzî, Mahfî) bulunmaktadır. Mensur 

metinler de mühr-i şerîf ve faziletleri ile istiğfar ve namaz, yemek, kabir vb. 

dualarından meydana gelmektedir. Söz konusu metinlerin içerikleri sırasıyla 

şu şekildedir: 

Manzum Metinler 

1. Şiirlerden ilki, Niyâzî-i Mısrî’ye ait 32 beyitlik dünyanın fani

olduğunu ve insanın boş yere bu fani dünyaya bağlandığını konu 

edinmektedir. Şiir, aruzun “mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün” 

kalıbıyla yazılmış bir gazeldir. 

2. İkinci şiir, “Ana sen kal ben ahrete gideyim” nakaratlı 6 dörtlükten

oluşan, ölüm konusunun işlendiği, koşma formunda yazılmış bir şiirdir. Şiirin 

11’li hece ölçüsüyle yazıldığı anlaşılmakla birlikte mısralardaki hece 

sayılarında farklılıklar görülmektedir.  

3. “Ben ahrete gideyorum” nakaratlı üçüncü şiir, koşma formunda

yazılmıştır ve 28 dörtlükten meydana gelmektedir. 8’li hece ölçüsüyle 

yazılmış olan şiirin birçok mısrasının hece sayıları birbirinden farklıdır. 

Yûnus Emrem mahlasıyla yazılmış olan şiirde ölüm konusu işlenmiştir.  

4. “İlâhî” başlıklı koşma nazım şekliyle ve 7’li hece ölçüsüyle

yazılmış dördüncü şiir, 21 dörtlükten oluşmaktadır. Serçe, ördek, kaz, leylek, 

karakuş, ibibik, anıt, doğan, tavus, hüdhüd, kerkez, kartal, kuzgun, balıkçıl, 

karga, uğu, tavşancıl, kırlangıç, dutu (papağan), bülbül, kumru, güvercin, 



horoz, tavuk ve baykuşun isimlerini sayarak dünyadaki bütün herşeyin kendi 

dilince Allah’ı zikrettiği belirtilmiştir. Şiir, Yûnus mahlasıyla yazılmış 

olmakla birlikte Yûnus Emre Divanı’nın hiçbir baskısında yoktur. 

5. Mecmuadaki beşinci ve altıncı şiirler, mısraları şekilsel olarak

ayrılmamış ve birbirine geçmiş bir hâlde yazılmıştır. Aslında iki farklı şiire 

ait olan mısralar, tek bir şiirmiş gibi yazıldığı hâlde şekil bakımından bir 

bütünlük göstermemektedir. Bu sebeple söz konusu şiirler, vezin, kafiye/redif 

ve nakarat delaletiyle düzenlenmiştir. 

“İlâhî” başlığını taşıyan beşinci şiir, “mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

mefâ‘îlün” kalıbıyla ve murabba nazım şekliyle yazılmıştır. Bir mahlas 

bulunmayan şiirde hac sembolleri üzerinden mahşer günü anlatılmaktadır. 

Sondan eksik olan şiir hâlihazırda altı mısradan oluşmaktadır. 

6. Cehennem azabından kurtarması için Allah’a yakarış konulu

altıncı şiir, 8’li hece ölçüsüyle ve koşma formunda yazılmıştır. Mahlası 

olmayan şiir, baştan eksiktir ve mevcut durumda dört dörtlükten ibarettir. 

7. Yine “İlâhî” başlığını taşıyan ve 8’li hece ölçüsüyle yazılmış olan

yedinci şiir, sekiz dörtlükten meydana gelmektedir. Ölüm ve sonrasındaki 

hesap konu edilmiştir. Şiir, Dervîş Yûnus mahlasıyla yazılmıştır. Ancak 

Yûnus Emre Divanı’nın hiçbir baskısında bulunmamaktadır. 

8. “İlâhî” başlığını taşıyan sekizinci şiir, 11’li hece ölçüsüyle, koşma

formunda yazılmış olup yirmi sekiz dörtlükten meydana gelmektedir. Şiirde 

birden fazla nakarat mısrası mevcuttur ve bunlar da belirli bir düzen 

çerçevesinde kullanılmamışlardır. Şiirin çok sayıda mısrasında ölçü sorunu 

mevcuttur. 

9. Mahfî’ye ait olarak kaydedilmiş olan dokuzuncu şiir, “fâ‘ilâtün

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” vezniyle yazılmış 5 beyitlik bir gazeldir. Şair, Hz. 

Peygamber’den şefaat talebini dile getirmiştir. Şiirin vezni sorunludur. 

10. Onuncu şiir, Hz. Ali sevgisi hakkındadır. Şiirde mahlas

bulunmamaktadır. Aruzun “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” vezniyle 

yazılmış olan şiirde şekil özellikleri bakımından (nazım birimi, vezin) 

sorunlar mevcuttur.  

Yukarıda belirtildiği üzere manzum metinlerin büyük bir kısmında 

nazım birimi ve kafiye/redif gibi şekil hususiyetlerine ilişkin çeşitli kusurlar 

görülmektedir. Bu durum, şiirlerin nazım şekillerinin belirlenmesi hususunu 



zorlaştırmaktadır. Bundan başka şiirlerde çok sayıda vezin kusuru da 

bulunmaktadır. Çoğunluğu hece ölçüsüyle yazılmış olan şiirlerdeki çok 

sayıda mısranın hece sayısı farklılık göstermektedir. Ayrıca bazı şiirlerde 

eksik mısra(lar) da mevcuttur.  

Mensur Metinler 

Mecmuadaki mensur metinler çeşitli dualardan ve dualarla ilgili 

açıklamalardan ibarettir. Bunlardan duaların dili Arapça, dualara ilişkin 

açıklamaların diliyse Türkçedir. Söz konusu metinlerin içerikleri kısaca şu 

şekildedir: 

1. metin: Dua (9b-10a).

2. metin: Dua (Yemek duası) (11b)

3. metin: İmamlığın şartları (Tertîb-i farz-ı âdâb) (11b-12a)

4. metin: Dua (Namaz duası) (12a-12b)

5. metin: Mühr-i şerif duasını bulundurmanın faziletleri anlatılmıştır.

(Şerh-i Mühr-i Şerîf) (13a-14a) 

6. metin: Dua (İstiğfar) (14a)

7. metin: Mühr-i şerif duasına sahip olmamanın zararları

anlatılmıştır. Sonrasında da söz konusu duayı yazdırmak için harcanacak 

paraya göre kazanılacak ecirler sıralanmıştır. (Şerh-i Mühr-i Şerîf, Du‘â’-i 

Şerîf) (14a-15b)  

8. metin: Mühr-i şerif duası (Ol mübârek mühr-i şerîf budur) (16a)

9. metin: Cennete girmeye vesile olacak bir dua (Önce duaya ilişkin

kısa bir açıklama yapılmış ve ardından duanın metni yazılmıştır.) (16b) 

10. metin: Kabir duası (Önce duaya ilişkin kısa bir açıklama yapılmış

ve ardından duanın metni yazılmıştır.) (16b-17a) 

11. metin: Harem-i Şerîf’in makamları sıralanmıştır. (21b)

12. metin: Belaların uzaklaştırılması, kabir azabından kurtulma, rızık

bolluğu gibi hususlar için yapılması gereken şeyler ve okunması gereken 

dualar kaydedilmiştir. (21b-22a) 



Derleyicinin mecmuadaki metinleri hangi kaynaklardan aldığına dair bir kayıt 

bulunmamaktadır. Derleyicinin imamlığın şartlarını kaydettiği bölümde 

verdiği bilginin doğruluğunu ispatlamak için söz konusu bilgiyi Tefsîr-i 

Kebîr, Şerh-i Akâ’id ve Şerh-i Ramazân Efendî’den aldığı bilgisini vermiştir. 

Bu kayıt, en azından söz konusu bilginin yazılı bir kaynaktan alındığını 

göstermektedir. Ancak manzum metinlerde çok fazla hata bulunması, 

derleyicinin bunları bir yazılı kaynaktan kopya etmediğini, ezberinden 

yazdığını düşündürmektedir. 

Mecmuanın yazısı ve fizikî düzeni ne kadar başarılıysa metinlerin düzeni ve 

yazımı  bir o kadar sorunludur. Zira manzum metinlerde, şiirlerin eksik ve 

yanlış yazılması gibi, vezin kusurlarıyla dolu olması, nazım birimlerinin 

belirgin ve doğru bir şekilde birbirlerinden ayrı yazılmaması gibi çok fazla 

hata bulunmaktadır. Kimi şiirlerde şekil ve anlam bütünlüğünün 

bozulmasına neden olan bu yanlışlıklar, derleyicinin şiir bilgisi konundaki 

yetkinliğini ve imlaya hâkimiyetini şüpheli hâle getirmektedir. 

Modern imlaya uygun olarak kaleme alınmış olan mecmuada çok sayıda 

yazım yanlışı olduğu dikkati çekmektedir. Bunlar, kelimenin imlasının yanlış 

olması, yanlış harf kullanımı ve Farsça izafetlerin gösterilmesi etrafında 

yoğunlaşmaktadır.  

Mecmuanın Derlenme Amacı 

Eserde mecmuanın hangi amaçla derlenmiş olduğuna dair herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Ancak tasarımı ve yazısı gibi şeklî özellikleri, mecmuanın 

toplumsal tüketime yönelik bir amaç için üretildiği izlenimi vermektedir. 

Eserdeki metinlerin niteliği de bu düşünceyi desteklemektedir. Eserin 

içeriğini oluşturan metinlere bakarak mecmuanın eğitim amacıyla yazıldığı 

söylenebilir. İmamlığın şartlarının sıralandığı bölümde “bu şartları bilmeyen 

ya da bildiği hâlde uygulamayan kişinin imamlığının caiz olmadığı” 

belirtilmiştir4. Ayrıca diğer mensur metinlerin de namaz duaları, kabir duası, 

yemek duası, Harem-i Şerîf’in makamları gibi bilgileri barıdırıyor olması, 

mecmuanın dinî eğitim için bir el kitabı olarak kullanılmak üzere tasarlandığı 

izlenimi uyandırmaktadır. Mühr-i şerif duasına -diğer metinlere göre- oldukça 

geniş yer ayrılması dikkati çekmektedir. Diğer dualar için kimi zaman hiç 

4 “Bu şürÿùları bilüp èamel itmeyen yÀòÿd bilmeyen imÀmıñ imÀmlıàı cÀéiz olmaz.” 

(12a/7-8) 



açıklama yapılmazken -yapılsa bile oldukça kısa tutulurken- bu duayı 

taşımanın faziletleri ve taşımamanın zararları uzun uzun anlatılmıştır. Duanın 

metni verildikten sonra da bu duanın yazımı için ne kadar para harcanırsa ne 

gibi bir karşılık görüleceği listelenmiştir. Burada okurun istediği şey kadar bir 

harcama yapması gerektiği telkin edilmeye ve adeta duanın yazımının 

“hediyesi” ile ilgili bir tarife oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Derleyiciye İlişkin Tespitler 

Sadece eserin kendisi değil derleyicisinin kimliği de yine mecmuanın amaç 

ve yöntemlerinin belirlenmesi açısından imkânlar sunar5. Mecmua üzerine 

yapılacak tespitlerde mutlaka derleyiciye ilişkin bilinenlerin de 

değerlendirilmesi gerekmektedir. Eğer derleyicisi biliniyorsa onun kimliği, 

ailesi, mesleği, toplum içerisindeki konumu ve üstlendiği rolleri de göz önünde 

bulundurulmalıdır. Eğer derleyicisi bilinmiyorsa mecmuanın barındırdığı 

ipuçları değerlendirilerek bu konu aydınlatılmaya çalışılmalıdır. Bu bakış 

açısıyla çalışmamıza konu olan mecmuanın derleyicisiyle ilgili çeşitli 

bilgilere ulaşmak mümkündür. 

Derleyicinin kimliğine ilişkin ilk bilgi mecmuanın kütüphane katalog 

kaydında yer almaktadır. Söz konusu kayıtta eserin müstensihi “Hattat 

Mustafa Hilmi” olarak kaydedilmiştir. Mecmuanın sonunda yer alan tahrir 

kaydında6 da eserin Mustafa Hilmî tarafından kaleme alındığı ve 27 Zilhicce 

1284/20 Nisan 1868 tarihinde tamamlandığı anlaşılmaktadır. Mustafa Hilmî 

bu kayıtta kendisinin Zülüflüler Ocağı’nın halifelerinden olduğu bilgisini 

vermiştir. Pakalın’ın (1983: III/669) verdiği bilgiye göre padişaha yakın bir 

konumda çalışan zülüflü baltacılar, Ayasofya cami derslerine devam 

ederlerdi. Bunların içlerinde yetenekli olanlarına “halife (kalfa)” ismi 

verilirdi. Bu halifelerin ehliyetlileri de harem ağalarını okuturlardı. 

Yukarıdaki kayıt, Pakalın’ın verdiği bu bilgiler ışığında değerlendirildiğinde 

Mustafa Hilmî’nin saraydaki birtakım görevlilere hat dersleri verdiği 

sonucuna varılabilir.  

5 Mecmualardaki biyografik bilgilerle ilgili olarak şu çalışmalara bakılabilir: bk. Atik 

Gürbüz, 2012; Aydemir, 2011; Gürbüz, 2011; Köksal, 2011; Zülfe, 2011. 
6 Söz konusu kaydın tamamı şu şekildedir: “Óarrarahu’l-faúìr ilÀ-raómeti Rabbihi’l-úadìr 

MuãùafÀ Óilmì èan-òulefÀé-i ZülüfliyÀn-ı ÒÀããa ve üstÀõuhÿ el-ÓÀc Muóammedü’l-Vaãfì 

àafera’llÀhu lehümÀ. Ámìn. Sene 1284 Õi’l-óicce 27(?)” 



Kaynaklarda Mustafa Hilmî ismiyle 19. yüzyılda yaşamış iki hattat 

kaydedilmiştir. Bunlardan biri Mîzânü’l-Hat müellifi Hakkâkzâde Mustafa 

Hilmî’dir. Bu Mustafa Hilmî, Lâz Ömer Vasfî Efendi’den (bk. Habîb, 1306: 

165) icazet almış ve H. 1268/M. 1852 yılında vefat etmiştir (Habîb, 1306: 

169; İnal, 1955: 9, 213). Diğeri ise Hattat İbrahim Sukûtî’nin (Habîb, 1306: 

168; İnal, 1955:143) damadı olan Mustafa Hilmî’dir7. H. 1260-1270/M.1844-

1854 yılları arasında vefat etmiştir. Her iki hattat da İstanbul’da yaşamış, 

burada hat eğitimi vermiş ve yine İstanbul’da ölmüştür. Ancak bu kişilerin 

icazet aldıkları hattatların ve ölüm tarihlerinin farklı olması sebebiyle 

mecmuanın derleyicisi olan Mustafa Hilmî ile aynı kişi olma ihtimali 

bulunmamaktadır.  

Yine söz konusu tahrir kaydında Mustafa Hilmî, hocasının Mehmed Vasfî 

olduğu bilgisini vermektedir. Kaynaklarda yaptığımız taramalar neticesinde 

Mehmed Vasfî’nin Kebecizâde (bk. Derman, 2003; Habîb, 1306: 167; İnal, 

1955: 447-450) sanıyla tanındığı ve dönemin meşhur hattatlarından biri 

olduğu anlaşılmıştır. Sultan IV. Mustafa’ya ve II. Mahmud’a da hat dersleri -

ve II. Mahmud’a icazet- vermiş olan Kebecizâde Mehmed Vasfî’nin 

kaynaklarda çeşitli öğrencilerinin isimleri kaydedilmiş olmakla birlikte 

bunlar arasında mecmuanın derleyicisi olan Mustafa Hilmî’nin adı 

bulunmamaktadır. Bu durum, Mustafa Hilmî’nin hat sanatı ile ilgili 

kaynaklara girecek kadar başarılı bir hattat olmamasıyla açıklanabilir.  

Mevcut durumda Mustafa Hilmî ile ilgili bildiklerimiz, tahrir kaydında 

belirtilenlerden ibarettir. Buna göre; Mustafa Hilmî’nin nerede, ne zaman 

doğduğu ve öldüğüne dair bir bilgi mevcut değildir. Ancak 1868 yılında 

hayatta olduğu bilinmektedir. Kebecizâde Mehmed Vasfî’den hat dersleri ve 

icazet almıştır. Zülüflü Baltacılar Ocağı’na mensuptur ve söz konusu tarihte 

saraydaki görevlilere hat dersleri vermektedir. Bilinen tek eseri, çalışmamıza 

konu olan mecmuadır. Bundan başka hat levhaları yazmış olması gerektiği 

düşüncesiyle yapılan taramalarda böyle bir levhaya da tesadüf edilememiştir. 

Tahrir kaydındaki ifadelerden Mustafa Hilmî’nin mecmuayı hocası Mehmed 

Vasfî ile birlikte yazdıkları anlamı çıkmaktadır. Ancak Kebecizâde’nin H. 

Muharrem 1247/M. Haziran 1831 yılında öldüğü bilindiğine göre böyle bir 

7 Ayrıntılı bilgi için bk. https://www.ketebe.org/sanatkar/mustafa-hilmi-efendi-665 

[Erişim Tarihi: 06.11.2019]. 

https://www.ketebe.org/sanatkar/mustafa-hilmi-efendi-665


 

 
ihtimal söz konusu değildir. Ayrıca kayıttaki “gafera’llâhü lehümâ (Allah o 

ikisine mağfiret etsin.)” ifadesinde zamirin ikil hâlinin kullanılmış olması, 

isimleri kaydedilmiş olan Mustafa Hilmî ve Kebecizâde’nin öldüklerine işaret 

etmektedir. Bu durumda akla yatkın tek ihtimal, elimizdeki yazmanın asıl 

mecmuadan çoğaltılmış ikinci bir nüshası olabileceğidir. Mustafa Hilmî ve 

Mehmed Vasfî’nin daha önceki bir tarihte kaleme aldıkları mecmua, 

1284/1868 tarihinde -belki de imlada ve şiir sanatında henüz tekâmül etmemiş 

bir hat öğrencisi tarafından- çoğlatılmış olabilir. Müstensih eseri istinsah 

ederken tarihini ve derleyicilere ilişkin dua ifadelerini değiştirerek tahrir 

kaydını da kopyalamış olabilir. Zira eserler istinsah edilirken zaman zaman 

tahrir kayıtlarının da kopya edildiği bilinmektedir. Ancak elimizde bu 

varsayımları doğruluğunu kanıtlayacak ya da destekleyecek bir delil 

bulunmamaktadır. 

Sonuç 

Konya Büyükşehir Belediyesi Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi’nde 13229 

numarada yer alan ilahi ve dua mecmuası yirmi iki varaklık oldukça küçük 

hacimli bir mecmuadır. Sonundaki tahrir kaydından hareketle mecmuanın 

Mustafa Hilmî ile hattat Kebecizâde Mehmed Vasfî tarafından derlendiği 

anlaşılmıştır. Bu iki hattat Zülüflü Baltacılar Ocağı halifelerinden olup 

saraydaki görevlilere hat dersleri vermektedir. Mecmuanın içeriği, tamamı 

dinî nitelikteki manzum ve mensur metinlerden meydana gelmiştir. İçeriği 

düşünüldüğünde mecmuanın bu eğitimler sırasında kullanıldığı akla 

gelmektedir. Eserde tamamı dinî içerikli on şiir ve on iki mensur metin yer 

almaktadır. Mensur metinlerin içeriği ve bu metinlerin takdimi çerçevesinde 

söylenen bazı ifadeler, eserin dinî bilgilerin öğretimesinde kullanılmak üzere 

hazırlandığı söylenebilir. Tahrir kaydındaki tarihin ve derleyicilerin ölmüş 

olduğunu ima eden bazı temenni ifadeleri, derleyicilerin kimlikleri, eserin 

derlenme süreci ve elimizdeki nüshasının mecmuanın asıl nüshası olup 

olmadığı gibi meseleleri belirsiz hâle getirmektedir.  

  



Kaynakça 

Atik Gürbüz, İncinur (2012). “Şiir Mecmualarının Biyografik Değerine Dair 

Araştırmalara Ek”. Türklük Bilimi Araştırmaları (32): 147-157. 

Aydemir, Yaşar (2001), “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların 

Rolü”. Bilig (19): 147-155. 

Aydemir, Yaşar (2011). “Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar”. Prof. Dr. 

Mustafa İsen Adına Uluslararası Klâsik Türk Edebiyatında Biyografi 

Sempozyumu (Nevşehir Üniversitesi, Nevşehir 6-8 Mayıs 2010), 

Bildiriler. Ankara: AKM Yay. 87-100.  

Derman, M. Uğur (2003). “Mehmed Vasfî, Kebecizâde”. İslam 

Ansiklopedisi. XXVIII. C. Ankara: TDV Yay. 539-540. 

Erdoğan, Kenan (2008). Niyâzî-i Mısrî -Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri- ve 

Dîvânı (Tenkitli Metin). Ankara: Akçağ Yay. 

Gürbüz, Mehmet (2011). “Biyografik Değer Bakımından Şiir Mecmuaları”. 

Prof. Dr. Mustafa İsen Adına Uluslararası Klâsik Türk Edebiyatında 

Biyografi Sempozyumu (Nevşehir Üniversitesi, Nevşehir 6-8 Mayıs 

2010), Bildiriler. Ankara: AKM Yay. 315-328. 

Gürbüz, Mehmet (2012). “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”. 

Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII - Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, Bildiriler. (Haz.: Hatice Aynur, Müjgân 

Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali Emre Özyıldırım). İstanbul: 

Turkuaz Yay. 97-113. 

Gürbüz, Mehmet (2018). Kâbilî, Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş‘âr. Ankara: 

KTB Yay., http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-208513/sulan-i-

bana--munasib-esar.html (12.11.2019). 

Habîb (1306). Hat ve Hattâtân. İstanbul: Matbaa-i Ebuzziyâ. 

Hattat Mustafâ Hilmî (1284). Mecmua. Koyunoğlu Müzesi Kitaplığı, nr. 

13229. 

İnal, İbnülemin Mahmud Kemal (1955). Son Hattatlar. İstanbul: Maarif 

Vekâleti Yay. 

Köksal, M. Fatih (2011). “Biyografik Kaynak Olarak Şiir Mecmuaları ve 

Kastamonulu İshâk-zâde Fevzi Mecmuası”. Prof. Dr. Mustafa İsen 

Adına Uluslararası Klâsik Türk Edebiyatında Biyografi 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-208513/sulan-i-bana--munasib-esar.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-208513/sulan-i-bana--munasib-esar.html


 

 
Sempozyumu (Nevşehir Üniversitesi, Nevşehir 6-8 Mayıs 2010), 

Bildiriler. Ankara: AKM Yay. 449-468. 

Köksal, M. Fatih (2012). “Şiir Mecmûalarının Önemi ve Mecmûaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”. Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII - Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, 

Bildiriler. (haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, Selim 

S. Kuru, Ali Emre Özyıldırım), İstanbul: Turkuaz Yay., 409-31. 

Kut, Günay (1986). “Mecmua”. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. VI. C. 

İstanbul: Dergâh Yay. 170-172. 

Mustafa Hilmî Efendi. https://www.ketebe.org/sanatkar/mustafa-hilmi-

efendi-665 [Erişim Tarihi: 06.11.2019] 

Pakalın, Mehmed Zeki (1983). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri 

Sözlüğü. III. C. İstanbul: MEB Yay. 

Uzun, Mustafa (2003). “Mecmua”. İslam Ansiklopedisi. XLIV. C. Ankara: 

TDV Yay. 265-268. 

Zülfe, Ömer (2011). “Biyografik Bilgiler Açısından İki Nazire Mecmuası”. 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 4 (18): 151-169. 

 

İnternet Kaynakları 

https://www.hattatlarsofasi.com  

https://www.ketebe.org 

  

https://www.ketebe.org/sanatkar/mustafa-hilmi-efendi-665
https://www.ketebe.org/sanatkar/mustafa-hilmi-efendi-665
https://www.hattatlarsofasi.com/
https://www.ketebe.org/


METİN 

[1b] 

18 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Bi’smi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm 

19 Gel ey àurbet diyÀrında esìr olup úalan insÀn 

Gel ey àaflet óicÀbınıñ arasında yatan insÀn 

2 Göziñ aç perdeyi úaldır seniñ mülkin midir dünyÀ 

Úatı mecnÿn buña göñlün virüp de aldanan insÀn 

3 Úafesde ùuùuya sükker virirler hìç úarÀr itmez 

èAceb niçün úarÀr ider bu zindÀna giren insÀn 

4 Ne müşkil óÀl olur àaflet ne yatur hìç uyanmazsıñ 

[2a] Ölüm vaútinde èAzrÀéìl gelince uyanan insÀn 

5 Bu derdiñ çÀresin itse elinde var iken fırãat 

Ne ıããı ãoñra zÀr idüp óayıf baña diyen insÀn 

6 Úararmış úalbiñ ey àÀfil naãìóat n’eylesiñ saña 

Óacerden úatıdır úalbiñ ögüt kÀr itmeyen insÀn 

7 Úanı seniñ anan atan her işine óìle úatan 

NamÀzın úılmayup yatan idicegin bulan insÀn 

8 Bilürsin aãlın türÀbdır èÀúıbet ãoñuñ óarÀbdır 

Cennetiñ yolı ırÀúdır dìnin elden úoyan insÀn 

8 Bu şiir, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı’ında 129. gazel olarak kaydedilmiştir. Dîvân neşrinde bu 

şiirle ilgili şu not düşülmüştür: “Bu şiir bütün nüshalarda 7 beyit olduğu halde 

Süleymaniye Ktp. Hâlet Ef. no: 682/1’de 31 beyittir. Bu beyitleri buraya almakla 

beraber, dil ve üsluptaki bazı farklardan dolayı, bunun sonradan başka biri tarafından 

ilâve edilmiş olabileceği ihtimalini de gözönünde bulundurmak gerekiyor.” (Erdoğan, 

2008) 
9 Sayfa kenarında şiirin yanına, ana metindekinden farklı, 1a sayfasındaki notlarla aynı 

yazıyla “Niyâzî-i Mısrî’niñ” ibaresi yazılmıştır. 



9 CÀmièlere girmez iken beş vaútini úılmaz iken 

Dìn [ü] millet bilmez iken yer altına giren insÀn 

[2b] 

10 Maôlÿmları döger iken kendi kendin öger iken 

Samÿr kürkler giyer iken ùopraúlara giren insÀn 

11 ÒudÀ virdi saña cÀnı hele añar mısın anı 

ÓisÀba çekerler seni eliñ mÀlın alan insÀn 

12 Yürümege üşenürken ibrişimler úuşanurken 

Şeyler alup döşenürken kefenlere giren insÀn 

13 äular gibi çaàlar iken bülbül gibi söyler iken 

Anan atan aàlar iken evlÀdını úoyan insÀn 

14 Ecel geldi günüñ yetdi gözleriniñ nÿrı gitdi 

Úara yerler seni yutdı yer altına giren insÀn 

15 Hìç ölümi añmaz iken bu dünyÀya úanmaz iken 

[3a] Degme ata binmez iken tÀbÿtlara giren insÀn 

16 Bu dünyÀya gelen ölür her kişi itdügin bulur 

Yalandır bu kime úalur vaùÀnına giden insÀn 

17 Evveliñ bir úatre menì hem dìnimiz İslÀm dìni 

İşte yaúın óisÀb güni yazuú baña diyen insÀn 

18 Sevmez idiñ èÀlimleri sever idiñ ôÀlimleri 

İtdücegin ôulümleri cezÀsını bulan insÀn 

19 èÖmür tamÀm oluncagez hem èAzrÀèìl gelincegez 

Bu cÀnını alıncagez yaş gözine ùolan insÀn 

20 Yetìmleriñ mÀlın yerken óarÀm idügin bilürken 

Eşiñ dostuñ aàlar iken şÀz olup gülen insÀn 



[3b] 

21 Gel bu fièli elden bıraú bu dünyÀ neye gerek 

HemÀn kişiye ìmÀn gerek münkir nekìr ãoran insÀn 

22 Sen úabriñe girincegez münkir nekìr gelincegez 

HemÀn dìniñden ãoruncagez cevÀbını viren insÀn 

23 Bu dünyÀya göñül virme èilim ögren èÀr eyleme 

Sen úabiriñi ùar eyleme beş vaútini úılan insÀn 

24 CÀhıñı gör saña n’ider şeyùÀn yularlamış gider 

Yolun bilmez yañlış gider başın ùaşa uran insÀn 

25 Seniñ atañ anan öldi cümle mÀlı saña úaldı 

Bugün nöbet saña geldi yer altına giren insÀn 

26 Cemè eylediñ bunca mÀlı yoàa òarc eylediñ cÀnı 

[4a] Varup ögrenmediñ dìni èÀr eyleyüp úalan insÀn 

27 Bu dünyÀya göñül virdin sarÀyları yapup düzdiñ 

Nöbet bugün seniñ gördiñ öldügini gören insÀn 

28 Kimisi cengi òaàlar(?) kimisi yas idüp aàlar 

Óısımları mÀlın söyler úıyamayup úoyan insÀn 

29 Elin yüzin yumaz iken dìn millet bilmez iken 

Hìç ölürüm dimez iken öldügini bilen insÀn 

30 Biz işimüz ãaàlayalum kendümize söyleyelüm 

Gice gündüz aàlayalum hevÀ yere yilen insÀn 

31 Eger aàlar iseñ bunda gülesin sen yarın anda 

Úuãÿrın yok ise dìnde ãafÀsını süren insÀn 

[4b] 

32 NiyÀzì nevm-i àafletden uyandır kendi nefsini 

Naãìóat eyle àayrıya ùuta her işiden insÀn 



2 

[11’li hece ölçüsü] 

1 Ecel geldi virmez emÀn [gideyim] 

Óaú yoldaş eylesün ìmÀnı [gideyim] 

Ana sen úal ben aòrete gideyim 

Ana sen úal ben aòrete10 gideyim 

2 Ana benim gömlecigim yuyasın  

Yuyup yuyup yol üstüne úoyasın 

Úanı benim oàlum diyü añasın 

Ana sen úal ben aòrete11 gideyim 

3 Ana benim başım aàrır illÀ yüregim 

Gün günden artar derdim [ü] firÀàım 

Úara yerler olsun benim duraàım 

Ana sen úal ben aòrete gideyim 

4 Çıúıñ baúıñ ãal aàacın düzerler 

Kefenime nÿr duèÀsın yazarlar 

Úara yerden baña bir ev úazarlar 

Ana sen úal ben aòrete gideyim 

[5a] 

5 Teyzem her dem úarındaşım aàlasın 

áarìb anam úaraları baàlasın 

Úoca babam cigercigin dÀàlasın 

Ana sen úal ben aòrete gideyim 

6 Ben de bir úuş idim uçdum yuvamdan 

Ecel úuşı geldi úapdı hevÀmdan 

Unutmasın yÀrenlerim12 duèÀdan 

Ana sen úal ben aòrete gideyim 

10 aòrete: gelmez yollara, nüsha. 
11 Bütün şiir boyunca “Àòirete” şeklinde yazılmış olan kelime vezin gereği “aòrete” olarak 

okunmuştur. 
12 yÀrenlerim: yÀrenlerim beni, nüsha. 



 

 3 

 [8’li hece ölçüsü] 

1 İşde yolum baàlu benim 

 Cigercigim ùaàlar benim 

 Anam atam aàlar benim 

 Ben aòrete13 gideyorum 

 

2 Ben ãuãadım yandı yürek 

 Gitmekgi(?) eyler Buraú 

 Anam atam eyler firÀú 

 Ben aòrete gideyorum 

 

3 Ki ben irmedim murÀda 

 EmÀnetler úodum saña 

 Allah emri geldi bize 

 Ben aòrete gideyorum 

[5b] 

4 Babam ùaşraya çıúayım 

 Yalan dünyÀya baúayım 

 Anamı14 odlara yaúayım 

 Ben aòrete gideyorum 

 

5 Ben yaturdum döne döne  

 Anam aàlar yana yana 

 Babam oturur yanıma 

 Ben aòrete gideyorum 

 

6 Anam oturur úarşuma 

 Baúar gözüme úaşuma 

 Bir gice girsem düşüñe 

 Ben aòrete gideyorum 

 

                                                           
13 Bütün şiir boyunca “Àòirete” şeklinde yazılmış olan kelime vezin gereği “aòrete” olarak 

okunmuştur. 
14 anamı: anam, nüsha. 



7 Anam oturur yanıma 

äu úoydular bu tenime 

Girdim [ben] kefen ùonuna 

Ben aòrete gideyorum 

8 Yunus Emrem söyler sözi 

Úanlı yaşla ùoldı gözi 

DuèÀdan unutmañ15 bizi 

Ben aòrete gideyorum 

9 Be yÀrenler be úardaşlar 

TamÀm oldı bende işler 

[6a] Hep gelsünler dìn úardaşlar 

Ben aòrete gideyorum 

10 Nedir bilmem aàrır başım 

TamÀm oldı bunda işim 

Aàlar úavmim her úardaşım 

Ben aòrete gideyorum 

11 Úoyun ben16 ùaşra çıúayım 

Yalan dünyÀya baúayım 

Anam17 odlara yaúayım 

Ben aòrete gideyorum 

12 Kimse úalmaz bu dünyÀda 

Bizden evvel gelen úanı 

äoñ görüşündir [bu] beni 

Ben aòrete gideyorum 

15 unutmañ: unutmayın, nüsha. 
16 ben: beni, nüsha. 
17 anam: anamı, nüsha. 



 

13 CÀnım gülüm dostum ana 

 Südün emdim úana úana 

 ÓelÀl eyle döne döne 

 Ben aòrete gideyorum 

 

14 Ben yaturam döne döne 

 Anam yürür yana yana 

 Ben ölürem gelmem gine 

 Ben aòrete gideyorum 

[6b] 

15 Baba beni biraz gezdir 

 İçiñizde èömrüm azdır 

 Úabrim güzel yere úazdır 

 Ben aòrete gideyorum 

 

16 YÀrenlerim çaàır gelsün 

 Aòret óaúúın óelÀl itsün 

 Úardaşım18 yanıma yatsun 

 Ben aòrete gideyorum 

 

17 Aòrete döndüm19 yönümi 

 Pek güc imiş virmem cÀnı 

 Siz yalıñız úomañ beni 

 Ben aòrete gideyorum 

 

18 İmÀm yanıma gelmedi 

 Elim eline20 almadı 

 Derdime dermÀn olmadı 

 Ben aòrete gideyorum 

 

19 Beni bir …. getüriñ  

 Başım pek ùuùuñ yaùuruñ 

 Çevre yanıma oturuñ 

 Ben aòrete gideyorum 

                                                           
18 úardaşım: úarındaşlarım, nüsha. 
19 döndüm: dönderdim, nüsha. 
20 eline: elime, nüsha. 



20 Çoú cefÀ itdim saña 

Anam óelÀl eyle baña 

[7a] Biz de olduú Óaúdan yaña 

Ben aòrete gideyorum 

21 Unudalum bu ùamı21 

Aàladam22 àarìb anamı 

Çalışup yalan dünyÀyı 

Ben aòrete gideyorum 

22 èÖmrüm yetdi ben göçeyin 

Gözüm23 yaşını ãaçayın 

Úarlı ãu virin içeyin 

Ben aòrete gideyorum 

23 Geliñiz beni dönderin 

Aàacdan ata bindürin 

Úabirden yaña gönderün 

Ben aòrete gideyorum 

24 Budur añlımuzda yazı 

AllÀh’ıãmarladım sizi 

DuèÀdan unutmayın bizi 

Ben aòrete gideyorum 

25 Aàlama anam aàlama 

Benim yüregim24 dÀàlama 

Kendözüñ25 zaómet eyleme 

Ben aòrete gideyorum 

21 Mısranın vezni sorunludur. 
22 aàladam: aàladıram, nüsha. 
23 gözüm: gözümüñ, nüsha. 
24 yüregim: yürecigim, nüsha. 
25 kendözüñ: kendi özüñe, nüsha. 



[7b] 

26 Başa ne gele bilmezem 

Biliñ ãabaóa úalmazam 

Bir daòı eve girmezem 

Ben aòrete gideyorum 

27 Gel ana başımı baàla 

Çıúar libÀslarım baàla 

Oàul oàul deyü aàla 

Ben aòrete gideyorum 

28 èAzrÀ’ìl aldı cÀnım heb 

Dükendi èömrüm benim heb 

Kefen oldı benim donum 

Ben aòrete gideyorum 

4 

İlahì 

[7’li hece ölçüsü] 

1 Her şeyéi Óaú yaratdı 

Úÿb-ı cihÀn içinde 

Cümle anı õikr iderler26 

Kevn ü mekÀn içinde 

2 Serçe eydir yÀ ÓannÀn 

Ördek eydir yÀ MennÀn 

Úaø çaàırur yÀ SübóÀn 

Áb-ı27 revÀn içinde 

26 Mısranın vezni sorunludur. 
27 Àbı: Àb u, nüsha. 



[8a] 

3 Leglek eydür yÀ SettÀr 

Senden àayrı kimim var 

Yavrucuúlarım ãaúlar28 

YÀy-ı revÀn içinde 

4 Úaraúuş eydür ben úuşam29 

Cümle úuşlara başam 

İbibik eydür ben çÀvuşam30 

Cümle úuşlar içinde 

5 Añıù eydür yÀ AllÀh 

Ùoàan eydür illa’llÀh 

Leglek eydür úul hüve’llÀh31 

Áòir zamÀn içinde 

6 ÙÀvus eydür yÀ RaómÀn 

Yer gök óükmüñe fermÀn 

Bizi maórÿm eyleme32 

Yarın cennet içinde 

7 Hüdhüd eydür yÀ äabÿr 

Kerkez eydür yÀ Şekÿr 

Úarùal tesbìóin oúur 

Şol úayalar içinde 

8 Úuzàun eydür [ki] yÀ Óaú 

ÓÀlimize sen [bir] baú 

[8b] Balıúcın eydür yÀ RezzÀú33 

Úoma günÀh içinde 

28 ãaúlar: ãaúlarım, nüsha. 
29 Mısranın vezni sorunludur. 
30 Mısranın vezni sorunludur. 
31 Mısranın vezni sorunludur. 
32 Mısranın kafiyesi, dörtlüğün kafiye düzenine uymamaktadır. 
33 Mısranın vezni sorunludur. 



9 Úarúa eydür yÀ èAzìz 

İşimiz eyle temìz 

Uàu eydir hÿ deriz 

Ulu ùaàlar içinde 

10 Ùavşancıl eydür uçarız34 

Yedi deryÀ geçeriz 

Niçe úanlar içeriz 

FÀnì dünyÀ içinde 

11 Úırlanúuç eydür yÀ Óay 

İşimiz35 eyle úolay 

Senden umar yoòsul bay 

İşbu mekÀn içinde 

12 Ùoàan eydür ùutdılar 

Tesbìóim yÀ gitdiler 

DÀéim giriftÀr itdiler 

Beni Àdem içinde 

13 Duùu eydür gülmedim 

äuçum nedir bilmedim 

Uçup cevlÀn úılmadım 

Ben bu úafes içinde 

[9a] 

14 Bülbül eydür şaúırın 

AllÀh ismin oúurun 

Yılda üç ay dile gelem36 

Ben gülistÀn içinde 

34 Mısranın vezni sorunludur. 
35 İşimiz: işimizi, nüsha. 
36 Mısranın vezni sorunludur. Ayrıca mısranın kafiyesi, dörtlüğün kafiye düzenine 

uymamaktadır. 



15 Úumru eydür yÀ DÀvud 

CÀn [u] dilden olur dost 

Õikr iderin ben seni37 

Baà [u] baàçe içinde 

16 Gügercin eydür [yÀ] hÿ 

LÀ ilÀhe illÀ hÿ 

Óükmüñ yavuzdur seniñ38 

Leyl [ü] nehÀr içinde 

1739 Óoroz eydür yÀ ÒÀlıú 

Oddan úurtaràıl ÀzÀd 

Biz Muóammed dostluàun iderüz40 

Dün [ü] gün mekÀn içinde 

18 Ùavuú Tañrısın bilür 

AllÀh’a şükrler úılur 

áÀfiller yatup uyur 

Yoràan döşek içinde 

19 Bayàuş vìrÀnda aàlar 

Tesbìóin beline baàlar41 

[9b] Her kişi úıyÀmetde aàlar42 

Cigeri úan içinde  

37 Mısranın kafiyesi, dörtlüğün kafiye düzenine uymamaktadır. 
38 Mısranın kafiyesi, dörtlüğün kafiye düzenine uymamaktadır. 
39 Dörtlüğün kafiye sistemi sorunludur. 
40 Mısranın vezni sorunludur. 
41 Mısranın vezni sorunludur. 
42 Mısranın vezni sorunludur. 



20 Úırlanàuş eydür gerek rec43 

Úul ile’r-rüşdi44 

Ne yatursun gözün aç 

Dün gün millet içinde 

21 Yÿnus bildiñ óÀlini 

Söylediñ úuş dilini  

Söylediñ òoş bu sözi 

Ulu vìrÀn içinde 

TamÀm 

1. Mensur Metin

(6) El-óamdü liéllÀhi Rabbil-èÀlemìn ve’l-èÀúıbetü li’l-mütteúìn (7) ve’ã-

ãalÀtü ve’s-selÀmü èalÀ rasÿlinÀ Muóammedin ve Àlihì ve ãaóbihì (8) ecmaèìn. 

AllÀhümme rabbenÀ teúabbel minnÀ ãalÀtenÀ (9) ve ãıyÀmenÀ ve úıyÀmenÀ ve 

úırÀèatenÀ ve rukÿèanÀ ve sücÿdenÀ (10) ve úuèÿdenÀ ve teşehhüdenÀ ve 

taøarruèanÀ ve tesbìóanÀ ve taómìdenÀ (11) ve tehlìlenÀ ve temmim taúãìrÀtinÀ 

ve lÀ taêrib vücÿhenÀ [10a] (1) AllÀhümme’rzuúnÀ fıúhen fi’d-dìni ve 

ziyÀdeten fi’l-èilmi (2) ve kifÀyeten fi’r-rızúı ve ãıóóaten fi’l-beden ve 

tevbeten (3) úable’l-mevti ve rÀóaten èinde’l-mevti ve maàfireten baède’l-

mevti (4) ve necÀten èinde’l-óisÀbi min-eşeddi’l-èaõÀbi. AllÀhümme (5) 

hevvin èaleynÀ sekerÀti’l-mevti ve lÀ tüèaõõibnÀ baède’l-mevti (6) inneke 

èalÀ-külli şeyéin úadìr. AllÀhümme èarrifnÀ bi’ù-ùarìúi ileyke (7) AllÀhümme 

òalliãnÀ min-èaõÀbi’l-úabri ve’n-nÀri ve edòılne(8)’l-cennete maèa’l-ebrÀri 

bi-raómetike yÀ eróame’r-rÀóimìn  

43 Mısranın vezni sorunludur. 
44 “(Bizi) doğru yola götürecek (bir şey) söyle.”, Kur’ân-ı Kerîm, Cinn 72/1-2. 1. Mısranın 

vezni sorunludur. 



 

 
545 

 İlÀhì  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 

1 ElÀ ey ümmet-i Aómed  zamÀn Àòir zamÀn oldı 

 Úırıldı úalmadı óuccÀc aúup úanlar revÀn oldı  

 SiyÀh ùaşlar úızıl úana boyandı [10b] eràu[vÀ]n oldı 

 AmÀn yÀ Rabbì yÀ Rabbì deyüp efàÀn ider óuccÀc 

 

2 Gelüp her bir ùarafdan soyu[nu]p óÀcìler èuryÀn 

 Açup başın yolar ãaçın nisÀlar eyledi efàÀn 

 …46 

 

6 

 [8’li hece ölçüsü] 

1 …47 

 Cümlemüz úulıdır bizler 

 Bizleri şÀd eyle güldür 

 ÁzÀd eyle Cehennemden 

 

2 Aàlar úulları avundur 

 Cehennem odun söyündür 

 Müémìn úulları sevindir 

 ÁzÀd eyle cehennemden  

 

3 İlÀhì sen úurtar àamdan  

Dìlegümüz budur senden 

 èÁúıbeti …48 

 ÁzÀd eyle cehennemden  

 

                                                           
45 Mecmuada 5 ve 6. şiirler mısraları şekilsel olarak ayrılmadan birbirine geçmiş vaziyette 

yazılmıştır. Şiirlerin mısraları vezin ve kafiye delaletiyle tarafımızdan ayrılmıştır. 
46 Şiir sondan eksiktir. 
47 Şiir baştan eksiktir. 
48 Eserde mısranın devamı yazılmamıştır. 



4 Geliñ diyelüm bi’smi’llÀh 

Üşkür min-evveli AllÀh49 

AmÀn AllÀh amÀn AllÀh 

ÁzÀd eyle cehennemden  

7 

İlÀhì 

[8’li hece ölçüsü] 

1 Vücÿdum òoş èimÀretden 

ÓarÀb olmaú ne müşkildir 

[11a] äoyunup [da] yer altında 

TürÀb olmaú ne müşkildir 

2 Úurulur mìzÀn terÀzì 

Óaú kendisi olur úÀøì 

Sürerler maóşere bizi 

ZebÀnìler ne müşkildir 

3 Peyàamber ümmetin seçince50 

Sancaà’altına çekince  

äırÀù köprüsin geçince 

Girü úalmaú ne müşkildir 

4 Óÿrìler cennet içinde  

Misk [ü] èanber [var] ãaçında 

Maóşer òalúınıñ içinde  

RüsvÀy olmaú ne müşkildir  

5 Müéminler cennete girince51 

Óaúúıñ cemÀlin görünce 

Cümle maúãÿda irince  

Maózÿn52 olmaú ne müşkildir 

49 “Önce Allah’a şükret.” 
50 Mısranın vezni sorunludur. 
51 Mısranın vezni sorunludur. 
52 maózÿn: maóãÿn, nüsha. 



 

 
6 Ùuùmaz oldı ùuùan eller  

 Söylemez oldı ùatlı diller53 

 VìrÀn oldı gören gözler  

 Görmez olmaú ne müşkildir 

[11b] 

7 ÒalÀyıúlar zümresinde 

 Beyniñ úaynar baş içinde 

 Resÿlu’llÀh meclisinde 

 Ayrı düşmek ne müşkildir 

 

8 Dervìş Yÿnus eyle õikir 

 Neye geldik eyle fikir 

 SuéÀl ider Münkir Nekìr 

 CevÀb virmek ne müşkildir  

 

2. Mensur Metin 

HaõÀ ùaèÀm duèÀsı 

El-óamdü li’llÀh el-óamdü li’llÀh eùèamenÀ ve seúÀnÀ ve ceèalenÀ mine’(7)l-

müslimìn. Ve raómetü’llÀhi ve berakÀtühÿ èalÀ-ãÀóibi’ù-ùaèÀmi (8) ve’l-Àkilìn. 

Eùèamekümü’llÀhu min-ùaèÀmi’l-cenneh. (9) Ve seúÀkümü’llÀhu min-

şarÀbi’l-kevåer. Ve zevvecekümü’llÀhu (10) bi-óÿrin èìnin. AllÀhümme zid ve 

lÀ tüúallil bi-óürmeti sırrı’l-fÀtióa 

3. Mensur Metin 

(11)Tertìb-i farø-ı ÀdÀb 

[12a] (1) EvvelÀ KurèÀn’ı tecvìd üzre oúumaú. İkinci namÀzıñ farølarını (2) 

bilmek. Üçünci namÀzda vÀcib olanı bilmek. Dördünci sehiv (3) secde vÀcib 

olanı bilmek. Beşinci cemÀèatde kendüden (4) eyü oúuyan olmamaú. Altıncı 

aúça maèmelesi almamaú daòı (5) àıybet itmemek. Yedinci bühtÀn itmemek. 

Sekizinci suçlu olup (6) deyinilmemek. Ùoúuzuncı imÀmlıú içün para 

almamaú (7) gelür olursa. Bu şürÿùları bilüp èamel itmeyen yÀòÿd (8) 

                                                           
53 Mısranın vezni sorunludur. 



bilmeyen imÀmıñ imÀmlıàı cÀéiz olmaz. Tefsìr-i Kebìr’de (9) Şeró-i èAúÀéid 

Şerh-i RamaøÀn Efendì’de meşrÿó (10) ve mesùÿrdur. 

4. Mensur Metin

(11) HaõÀ duèÀé-i ãalÀù 

[12b] (1) AllÀhümme RabbenÀ yÀ RabbenÀ teúabbel minnÀ ãalÀtenÀ ve 

ãıyÀmenÀ (2) ve úıyÀmenÀ ve úırÀéetenÀ ve rakÿèanÀ ve sücÿdenÀ ve úuèÿdenÀ 

(3) ve teşehhüdenÀ ve teøarruèanÀ ve tesbìóanÀ ve taómìdenÀ ve teódìlenÀ (4) 

ve temmim taúãìrenÀ ve lÀ taêrib vücÿhenÀ.  

AllÀhümme(5)’rzuúnÀ fıúhen fi’d-dìni. Ve ziyÀdeten fi’l-èilmi ve kifÀyeten 

(6) fi’r-rızúı ve ãıóóaten fi’l-bedeni ve tevbeten úable’l-mevti (7) ve rÀóaten 

èinde’l-mevti ve maàfiraten baède’l-mevti ve necÀnen (8) èinde’l-óisÀbi min-

eşeddi’l-èaõÀbi. AllÀhümme hevvin (9) èaleynÀ sekerÀti’l-mevti. Ve lÀ 

tüèaõõibnÀ baède’l-mevti. (10) İnneke èalÀ-külli şeyéin úadìr. AllÀhümme 

èarrifnÀ bi’ù-ùarìúi (11) ileyke. AllÀhümme òalliãnÀ min-èaõÀbi’l-úabri ve’n-

nÀri. [13a] (1) Ve edóilne’l-cennete maèa’l-ebrÀri bi-raómetike yÀ eróame’r-

rÀóimìn. 

5. Mensur Metin

(2) Şeró-i Mühr-i Şerìf 

(3) Bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

(4) Mühr-i mübÀrek AllÀhıñ óabìbi Muóammed MuãùafÀ èaleyhi ve sellem (5) 

her kim benim ümmetimden olup mübÀrek mühr-i şerìfi yüzine (6) sürse 

èömrinde göz aàrısından emìn ola. (7) Ve her kim bu mühri alup her ne óÀcet 

dilerse úabÿl (8) ola. Her kim bu mühri bir meyyit başına úoyup getürse (9) 

Óaú TeèÀlÀ ol meyyite gün-be-gün yetmiş kez raómet naôarıyla (10) naôar 

eyleye. Ve her kim bu mühri úabirde úosa berrÀú ola (11) evinde yÀ oùasında 

[olsa] ol eve veyÀ oùaya şeyùÀn girmeye. [13b] (1) Ve her kim üç gün oruç 

ùutup orucın (2) bozmadan bu mühri alup her ne óÀcet dilerse (3) úabul ola. 

Ve eger oàlan òastalıàı olsa bu mühri (4) başında getürse AllÀh TeèalÀ andan 

òalÀã ide bu mühr-i (5) şerìf óürmetine. Ve her kim getürse biñ yıllıú åevÀb 

(6) bula. Ve eger bir kişi sióre uàrasa bu mühr-i şerìfì (7) ãuyıla yuna sióirden 

úurtıla. Ve eger bir erin veyÀ (8) èarvatın [oàlı] olmasa RamaøÀn-ı şerìfiñ 



 

 
ikinci gicesi (9) cimÀè eylesün Óaú TeèÀlÀ ol úula bir oàul vire (10) yüzi ayıñ 

on dördi gibi ola. Ve eger bir yerde ecinnìler [14a] (1) duraàı olsa bu mühr-i 

şerìfi evinde úosalar ol ecinnìler (2) andan daàıla. Ve her kim bu mühr-i şerìfì 

istemeyüp getürmese (3) ol benim ümmetim degildir. Her kim yola revÀn olsa 

(4) ol yoldan biñ belÀ defiè olur. Ve her kim bu mühr-i şerìfi (5) bir meyyit 

ile defin eyleseler ol meyyit üzerine gök úapuları (6) açıla. Ve raómet 

yaàmurları ãaçıla. Óaú TeèÀlÀ aña (7) raómet naôarıyla naôar eyleye. Her kim 

inanmasa kÀfir (8) olur neèÿõü bi’llÀh. 

 

6. Mensur Metin 

(9) Bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

(10) Estaàfiru’llÀhi’lleõì lÀ ilÀhe illÀ hüve’l-óayyü’l-úayyÿmü (11) ve etÿbü 

ileyke. Tübtü ve racaètü ila’llÀhi.  

 

7. Mensur Metin 

Şeró-i Mühr-i Şerìf  

[14b] (1) DuèÀé-i şerìf 

(2) Bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

(3) AmmÀ bilgil bu mübÀrek mühr-i şerìf Óaú TeèalÀ óaøretleriniñ (4) 

mübÀrek mühr-i şerìfidir. Óaú celle ve èalÀ buyurmış “Her kim (5) benim 

úullarımdan ise bu mübÀrek mühr-i şerìfi getürüp (6) ve eşidüp ve heves 

itmeyüp yazdırmasa èizzetim (7) celÀlim óaúúıçün ol úulumuñ ìmÀnı ãaóìó 

degildir (8) ve benim úulum degildir ve óabìbimiñ ümmeti degildir. Ol úulum 

cehennemlikdir.” dir deyü vaèdi olundı. (9) İmdi her kim benim úulum ve 

óabìbimiñ ümmetinden (10) ise åevÀbına úaãd idüp bir para virüp [15a] (1) 

yazdırsa ol úulumuñ úaøÀya úalmış namÀzların (2) baàışlarım. İki para virüp 

yazdırsa úaøÀya (3) úalmış orucın baàışlarım. Üç para virüp yazdırsa (4) 

günÀhın èafv iderem. Dört para virüp (5) yazdırsa evlÀdını baàışlaram. Beş 

para virüp (6) yazdırsa dünyÀ darlıàından emìn iderem. Altı para (7) virüp 

yazdırsa cehennemden ÀzÀd iderem. Yedi (8) para virüp yazdırsa yedi 

cehennem úapusın úaparam. (9) Sekiz para virüp yazdırsa sekiz cennet 

úapusını (10) açarım. Ùokuz para virse yazdırsa mÀlına (11) ve rızúına berekÀt 



viririm. Gice ve gündüz anı belÀlardan [15b] (1) ve cÀõÿlardan ve Àteşden ve 

oúdan ve úılıcdan ve uàrılardan (2) ve ôÀlimlerden óıfô iderem. On para virüp 

(3) yazdırsa aña bir ferişte virirem yetmiş biñ aàzı (4) ola ve her aàzında birer 

dili ola gice ve gündüz (5) tesbìó oúuyup åevÀbın aña baàışlaram. Daòı her 

kim (6) iki rekèat óÀcet namÀzı úılsa bu mübÀrek mühr-i (7) şerìfi üç kerre 

oúuya. Eger oúumaú bilmez ise yüzine (8) sürüp Óaú TeèÀlÀya tażarruè niyÀz 

eyleye ve düşmÀnların (9) dilin baàlana. Bu mühr-i şerìfe inanmayan kÀfir 

olur. Neèÿõü bi’llÀhi teèÀlÀ  

8. Mensur Metin

Ol mübÀrek mühr-i şerìf budur 

[16a] 

(1) LÀ ilÀhe illa’llÀh Muóammedün resÿllu’llÀh 

(2) Bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

(3) YÀ Vedÿd yÀ Vedÿd. YÀ Eóadü yÀ AllÀh yÀ Nÿhu nebiyya’llÀhi (4) YÀ 

İbrÀhìmü Òalìlu’llÀhi yÀ Ebÿ Bekri yÀ èÖmera yÀ èOåmÀnu (5) yÀ èAlì yÀ 

Óasan yÀ Óüseyni rıżvÀnu’llÀhi teèÀlÀ aleyhim (6) ecmaèìne. YÀ AllÀhu yÀ 

RaómÀnu yÀ DeyyÀnu yÀ ÓannÀnu (7) yÀ MennÀnu yÀ SübóÀnu yÀ Allahu yÀ 

SettÀru yÀ AllÀhu (8) yÀ áufrÀnu yÀ AllÀhu yÀ óabìbü yÀ AllÀhu yÀ áaffÀru 

(9) yÀ AllÀhu yÀ ãÀóibü yÀ AllÀhu yÀ ŞÀfì yÀ KÀfì (10) yÀ maèÀfì yÀ AllÀhu 

bi-raómetike yÀ erhame’r-rÀóimìn (11) ve’l-óamdü li’llÀhi rabbi’l-èalemìn  

9. Mensur Metin

[16b] (1) Bir kimse pÀk Àb-dest alsa bu duèÀyı oúusa (2) ol úula Óaú TeèÀlÀ 

sekiz cennet úapusın aça (3) úanàı úapusından dilerse girsün. 

(4) DuèÀé budur 

(5) Eşhedü en-lÀ ilÀhe illa’llÀhu vaódehÿ lÀ şerike lehÿ (6) ve enne 

Muóammeden èabduhÿ ve resÿluhÿ. Allahümme ecèalnì (7) mine’t-tevvÀbìne 

ve ecèalnì mine’l-muùahharìne.  

10. Mensur Metin

(8) Bu duèÀyı úabri üzerine üç kerre oúusa yetmiş biñ (9) yıllıú èaõÀbı 

baàışlana. Anası ve atası andan òoşnÿd ola. (10) DuèÀé-i şerìf budur: 



 

 
(11) Bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

[17a] (1) El-óamdü li’llÀhi’lleõì fì-esmÀéi èizzetehÿ el-óamdü li’llÀhi’lleõì (2) 

fi’l-arøı úudretehÿ el-óamdü li’llÀhi’lleõì fi’l-cenneti raómetehÿ (3) el-óamdü 

li’llÀhi’lleõì fi’n-nÀrı sulùÀnehÿ el-óamdü li’llÀhi(4)’lleõì fi’l-mescidi sebìlihì 

el-óamdü li’llÀhi’lleõì lÀ fi’l-úubÿrı (5) úaøÀéuhÿ el-óamdü li’llÀhi’lleõì lÀ 

muèaõõıru ve lÀ mucÀéilü (6) illÀ ileyhi òalfehÿ ve ãalla’llÀhu èalÀ òalúıhì  

Muóammedin (7) ve Àlihì ecmaèìne bi-raómetike yÀ erhame’r-rÀóimìn (8) 

ve’l-óamdü li’llÀhi rabbi’l-èalemìn. Temmet 

8 

İlahì 

[11’li hece ölçüsü] 

1 Geliñ varalım yolların54 bulalım 

Aàlar iken şÀz olup da gülelim  

 Yeşil ùaş üstünde namÀz úılalım 

Árzÿm55 sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

[17b] 

2 Emìr ÓÀc getürür altun èalemi56 

 YÀ Rabbi sen göster BÀbü’s-SelÀmı 

 KirÀmen kÀtibìn çekmiş kalemi 

 Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

 

3 Kaèbe siyÀh kemhÀnesin bürünür 

 Kaèbeyi görmeyen görmeyen cÀnlar yerinür 

 Niçe óÀcìler var [ki] irmez úalur 

 Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

 

4 Kaèbeniñ üçdür diregi57 

 İçine giren[iñ] oynar yüregi 

 Ol Muóammed MuãtafÀnıñ duraàı 

 MerhabÀ yÀ beyt-i izzet merhÀbÀ 

                                                           
54 yolların: yollarını, nüsha. 
55 Àrzÿm: èarøÿm, nüsha. (Kelime bütün nakaratlarda aynı şekilde yanlış yazılmıştır.) 
56 èalemi: èÀlemi, nüsha. 
57 Mısranın vezni sorunludur. 



5 Kaèbe-i şerìfe dostu bundadır58 

Niçe melekler raómet[ler] indirir 

[18a] Óaú’çün gelene cennetler virilür 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

6 Kaèbeniñ ùaşların59 kimse alamaz 

Uçan úuşlar üstüne [hìç] úonamaz  

Kaèbeyi görenler60 cehennemde yanmaz 

MeróabÀ yÀ beyt-i Kaèbe meróabÀ 

7 Kaèbeniñ saà yanında Óacerü’l-Esved ùaşı61 

Kaèbeyi görenler saà olur başı 

Üçler yediler úırúlar olur yoldaşı62 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

8 Kaèbeniñ úapusı her yana açılur63 

İçinde misk ile èanber ãaçılur 

Áb-ı zemzem ãuyundan içilür64 

MeróabÀ yÀ beyt-i èizzet meróabÀ 

[18b] 

9 Áb-ı zemzem Kaèbeniñ öñünde bir úuyu65 

Andan içenler tebdìl ider66 òuyu 

Hìç bir ãuya beñzemez anıñ ãuyu 

MeróabÀ yÀ Kaèbetu’llÀh meróabÀ 

58 bundadır: bunda bulunur, nüsha. 
59 ùaşların: ùaşlarını, nüsha. 
60 gören: görenler, nüsha. 
61 Mısranın vezni sorunludur. 
62 Mısranın vezni sorunludur. 
63 Mısranın vezni sorunludur. 
64 Mısranın vezni sorunludur. 
65 Mısranın vezni sorunludur. 
66 ider: iderler, nüsha. 



10 Kaèbeniñ içinde óÀcìler gezer 

Çoú iblisleriñ baàrı yanı üzer 

KirÀmen kÀtibìn åevÀbın yazar 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

11 Kaèbeniñ binÀsı èaôìm yapılı 

ÓÀcìler gelür óakìli óakìli 

Dört yüz direk otuz úapılı 

MeróabÀ yÀ beyt-i izzet meróabÀ67 

12 Kaèbeniñ çevresi68 yedi minÀre 

Nÿrlandırmış her biri bir kenÀre 

[19a] İsteyen úullara AllÀhım vire 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

13 Áb-ı zemzem Kaèbeden aşaàı 

Beytu’llÀhıñ ãırmalıdır úuşaàı 

Úapusı gümüşle altun eşigi 

MeróabÀ yÀ Kaèbetu’llÀh meróabÀ 

14 Kaèbeniñ miåli [bu] cihÀnda yoúdır 

İsteyen úulları àÀyet [de] çoúdır 

Úullarına gösteren ancaú Óaúdır 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

15 Cehd ile àayretle Kaèbeye vardım 

Çoú şükür cümle murÀdıma irdim 

Úara ùonlı Beytu’llÀha yü[z] sürdim 

MeróabÀ yÀ Kaèbetu’llÀh meróabÀ 

[19b] 

67 Nüshada 3 ve 4. mısralar yer değiştirmiştir. Mısraların yanına sonradan konulan 

numaralarla bu karışıklık düzeltilmiştir. 
68 çevresi: çevresinde, nüsha. 



16 İşte geldi óÀcìleriñ bayramı 

èArafatda sürerler èaşúla demi 

Kaèbeniñ öñünde Òalìl İbrÀhìm maúÀmı69 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

17 Varsam Úubey ùaàına çıúsam70 

Naôar úılsam her yanına baúsam71 

Kaèbe-i şerìfe bir daòı yüzler sürsem72 

MeróabÀ beyt-i èizzet meróabÀ 

18 èArafÀt ùaàıdır bizim ùaàımız 

Müzdelifede úabÿl olur duèÀmız73 

Mìnada kesilür úoç úurbÀnımız 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

19 Kaèbeye giren óÀcìler74 

Yüzleri nÿr ile münevver75 

…76

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

 20        Kaèbedir yer yüzinüñ èarşı77 

äokÀkları nÿrdan çarşı78 

èArafÀt ùaàına úarşı79 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

69 Mısranın vezni sorunludur. 
70 Mısranın vezni sorunludur. 
71 Mısranın vezni sorunludur. 
72 Mısranın vezni sorunludur. 
73 Mısranın vezni sorunludur. 
74 Mısranın vezni sorunludur. 
75 Mısranın vezni sorunludur. 
76 Dörlükte bir mısra eksiktir. 
77 Mısranın vezni sorunludur. 
78 Mısranın vezni sorunludur. 
79 Mısranın vezni sorunludur. 

[20a]



20 Kaèbeyi çoú çoú ùavÀf eylesem80 

MÀlım cÀnım cümle òarc eylesem81 

Her dem AllÀh82 kelÀmını söylesem 

MeróabÀ yÀ Kaèbetu’llÀh meróabÀ 

21 Kaèbeniñ ùaàlarınıñ dumÀnı83 

Gitmez göñlümden gümÀnı84 

Bir daòı ãaàayam rükn-i yemÀnı 

MeróabÀ beyt-i èizzet meróabÀ 

22 Óaú naãìb eylese bir daòı varsam 

BÀbü’s-selÀm úapusından girsem85 

Altun eşigine yüzler sürsem86 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

[20b] 

23 İórÀm geyüp óÀcìler Kaèbeye giderler87 

DünyÀ mÀlın88 uzaúına ırılar 

Sevine sevine ùavÀf iderler 

MeróabÀ yÀ Kaèbetu’llÀh meróabÀ 

24 Kaèbeye giden kimseler óÀcì olur89 

Başında altun muóabbet tÀcı olur90 

Kaèbeyi görenler cehennemden ÀzÀd olur91 

Árzÿm sende úara ùonlı Beytu’llÀh 

80 Mısranın vezni sorunludur. 
81 Mısranın vezni sorunludur. 
82 AllÀh: AllÀhıñ, nüsha. 
83 Mısranın vezni sorunludur. 
84 Mısranın vezni sorunludur. 
85 Mısranın vezni sorunludur. 
86 Mısranın vezni sorunludur. 
87 Kaèbeye giderler: giderler Kaèbeye, nüsha. 
88 mÀlın: mÀlını, nüsha. 
89 Mısranın vezni sorunludur. 
90 Mısranın vezni sorunludur. 
91 Mısranın vezni sorunludur. 



25 Develer giderler úatar úatar92 

Dizinden úumlara batar93 

Emìr-i óÀc ùopların aùar94 

MeróabÀ yÀ beyt-i èizzet meróabÀ 

26 Görmek ister cümle faúìr95 

Kaèbeniñ öñinde vardır bir çuúur 

Dört yanında müéeõõinler eõÀn oúur96 

MeróabÀ yÀ beyt-i èizzet meróabÀ 

27 Altun oluú altında úılsam namÀzı97 

El úaldırup itsem niyÀzı98 

[21a] Soñra Medìneye ùutsam yüzi 

Müyesser olup görsem yÀ Resÿla’llÀh99 

28 … 

…
100

èÁlem Muóammed cÀnıñı anup mücessem101 

Müyesser olup görsem yÀ Resÿla’llÀh102 

92 Mısranın vezni sorunludur. 
93 Mısranın vezni sorunludur. 
94 Mısranın vezni sorunludur. 
95 Mısranın vezni sorunludur. 
96 Mısranın vezni sorunludur. 
97 Mısranın vezni sorunludur. 
98 Mısranın vezni sorunludur. 
99 Mısranın vezni sorunludur. 

Şiirde zaten iki ayrı nakarat mısrası varken burada farklı bir nakarat kullanılmıştır. 

Öncelikle bunların ayrı şiirler olabileceği düşünülmüştür. Ancak şiirler arasında konu 

bütünlüğü bulunduğundan ve mecmuada ayrı bir şiir formunda yazılmadıkları için 

burada da tek bir şiir olarak değerlendirilmişlerdir. 
100 Bu iki mısra okunamamaktadır. 
101 Mısranın vezni sorunludur. 
102 Mısranın vezni sorunludur. 
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 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Derdmendem mücrimem dermÀna geldim yÀ Resÿl103 

 SÀéilem muòtÀcam iósÀnıña geldim yÀ Resÿl 

 

 NÀr-ı óasret cÀna geçdi cÀn atup cÀnam saña 

 èAşú ile dìõÀrını seyrÀna geldim yÀ Resÿl 

 

 Árzÿ itdim [ben] seni maórÿm gönderme beni 

 Baş104 açıú yalın ayaú dìvÀne geldim yÀ Resÿl 

 Kaèbe-i vaãlıñ yolında105 saèy idüp düşdüm [àarìb] 

 Daòı ne’m var cÀnımı úurbÀna geldim yÀ Resÿl 

 

 İtme Maòfì bendeñi [red] ey şefÀèat meõhebi 

[21b]  Sen gibi iósÀnı çoú sulùÀna geldim yÀ Resÿl 

11. Mensur Metin 

(3) Ve Medìne-i Münevvere’deki ziyÀret iki cihÀn (4) güneşi Efendimiz 

ãalla’llÀhu èaleyhi (5) ol maúÀm-ı mübÀrek Óaøret-i Ebÿ Bekr-i äıddìú 

raøiye’llÀhu (6) èanhu ve ol Óarem-i Şerìfiñ maúÀmları beyÀn (7) Minber-i 

Şerif MiórÀbu’n-Nebevì MiórÀb-ı èOåmÀn(8) MiórÀb-ı SüleymÀn BÀbu’s-

SelÀm BÀb-ı Raómet (9) BÀb-ı Cibrìl BÀbu’n-NisÀé MinÀre-i Mescidi’n-

Nebì(10) èAleyhi’s-selÀm 

12. Mensur Metin 

(11) BÀbu belÀlar defèi içün úırú bir kerre oúuna ve nièmeti daòı (12) ziyÀde 

ola. Ve her kim bu sÿreyi baède’l-èaãır oúusa (13) yÀòod yatdıàı vaúit oúusa 

úabir èaõÀbından emìn ola [22a] (1) TebÀreke sÿresidir. Bu sÿreyi maèÀşì 

güninde oúusa (2) iósÀn ziyÀdesiyle gelmeye èAmme sÿresidir. Rızú çoúluàı 

içün (3) her Àb-dest aldıúda müdÀvemet ide budur: Ve iõÀ seéeleke (4) èibÀdì 

                                                           
103 Resÿl: Resÿla’llÀh, nüsha. (Bütün şiirde “Resÿla’llÀh” olarak yazılmış kelime vezin 

gereği “Resÿl” olarak okunmuştur. 
104 baş: başı, nüsha. 
105 Kaèbe-i vaãlıñ yolında: Kaèbeniñ uãÿlinden, nüsha. 



èannì fe-innì úarìbün ücìbü daèvete’d-dÀèi iõÀ deèÀni (5) fe’l-yestecìbÿlì ve’l-

yüéminÿ bì leèallehüm yerşudÿn106. Temmet.  

10107 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ben muóibb-i òÀnedÀnım yÀr-ı àÀrımdır èAlì 

Dürr-i şehvÀr-ı óaúìúat nÀmdÀrımdır èAlì 

TÀc-ı ser murà-ı saèÀdet baòtiyÀrımdır èAlì 

BÀàçe-i bÀà-ı bahÀrım gül-èiõÀrımdır èAlì 

ŞìvegÀhım MuãùafÀdır cilvegÀhımdır èAlì 

ÒÀnúÀhım rÀh-ı Muóammed nÀzlı yÀrimdir èAlì108 

Severiz biz109 anı oldur cÀnlarıñ cÀnÀnesi 

Maórem-i sırr-ı ùarìúat cihÀndır merdÀnesi110 

[22b] ŞìvegÀhım MuãùafÀdır cilvegÀhımdır èAlì 

Dürr-i şehvÀr-ı óaúìúat kendiniñ dìvÀnesi 

Ol erenler ser-firÀzı èÀlemiñ bir dÀnesi 

ŞìvegÀhımdır Muóammed nÀzlı yÀrimdir èAlì 

Severiz biz anı sevmeyen [anuñ] bilmez özün 

Yarın ol rÿz-ı cezÀda görmez evliyÀ111 yüzün 

ŞìvegÀhımdır Muóammed nÀzlı yÀrimdir èAlì 

106 Kurân-ı Kerîm, Bakara 2/186.  
107 Mecmuada beyitler hâlinde yazılmış olan şiir, on beş mısradan oluşmaktadır. Mısra 

sayısı ve mısralar arasındaki kafiye/redif ilişkileri de göz önünde bulundurularak üç 

mısralık bentler hâlinde ve müselles formunda yazılmıştır. 
108 Mısranın vezni sorunludur. 
109 biz: bizler, nüsha. 
110 Mısranın vezni sorunludur. 
111 evliyÀ: evliyÀların, nüsha. 



 

 
Temmet 

 

Óarrarahu’l-faúìr ilÀ-raómeti Rabbihi’l-úadìr MuãùafÀ Óilmì 

èan-òulefÀé-i ZülüfliyÀn-ı ÒÀããa 

ve üstÀõuhÿ el-ÓÀc Muóammedü’ 

l-Vaãfì àafera’llÀhu 

lehümÀ. Ámìn. 

Sene 1284 

Õi’l-óicce 

27(?) 

  



 

Ek: Mecmûa’dan örnek sayfalar 
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